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Kedden, ha majd felébredek, 
Fejem nehéz, lábom remeg, 
Rám nijilik hirtelen az ajtó 
S beuékol a végrehajtó. 
A házmester már tegnap este 
Pengőjét ily mód megkereste, 
Ez jár neki. mivelhogy hosszú 
Tizenkét hónapokon át 
A léceken által kiszedte 
A pií.cénwöi u széni, a fá(, 
Azután vad haragra gerjedt 
— Itt a névtelen levele! — 
Mivel az új cselédünk gőgös 
És nem barátkozik vele! — 
De most kibékíti a kényszer 
S hogy boldog legyek, mondja 

hétszer. 
Hát hála Isten, tudom végre, 
Mért néztem sújtottan az égre! 
Csöngetve jön, mint Mikulás 
A szemetes s zsebembe ás 
Szivem örömébe nevet: 
A lámpagyujtó is szeret, 
Pénzt fogok neki nyújtani, 
Ideáljaimat ő szokta 
Irántam felvilágosítani, 
Biír jellemének szégyenfoltja, 
A lámpákat inkább hogy oltja. 
Kit havonta többször kidobtam, 
A szabóinas elém toppan, 
Jóérzésében nincs hiány, 
További sok erőt kivan. 
Az autós, a fiakkeres, 
Játszva kisebb vagyont keres. 
Reggeltől estig nincs más dolga, 
Engem űz nyolc-kilenc bankszolga, 
A kéményseprő és a bába 
Egyformán tör be a szobámba. 
Amerre nézek, üldöző zaj 
Előttem, mögöttem, mellettem 
S én mit csináljak? Megsúgom: 
Mától görögkeleti lettem, 
Adózó szivem tájékárul 
Így nem olvadhat fel a kéreg 
S két hét múlva, ha minden elmúlt, 
A régi hitre visszatérek. 

Ha tudnám, hogy ez is olyan lesz, mint az 
anyja, már most a Kóterba záratnám. 
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A négy betű már rég nem jelenti 
íizt, amire a sablon felhasználja. Az 
alábbiakban szemelvényt adunk belő-
le, hogy ahány ház, annyi telekkönyvi 
teher, akarjuk mondani szokás. (De 
hát az úgyis egyre megy. A teher is 
szokás.) 
\ Tisztviselő: Bánatomban úgyis 

éhem kódorgck. 
Detektív: Braun urat éjfélkor ke-

restük. 
Szél úrfi: Befútt utcákon éjjelen-

kint komiszkcdok. 
Kereskedő: Bevételeim utolérhe-

tetlenül érzékenyítik kiadásaimat. 
Énekes Béla: Bolondos utókúrán 

énekelni kínlódás. 
Újságíró: B ügaságomban ugró-

deszkát építettem kajánoknak. 
Harmincévesek: Buta utópia ér-

vényesülést keresni. 
Nagymama: Bálázók ugrálásában 

én kimagaslók. 
Gábor Arno'd: Bennem úgyneve-

zett élharcost keressetek. 
Zerkóvitz: Bizony úristen én kom-

ponáltam. 
Jébarátnő: Barátnőm ujruhája épp 

kilencéves. 
Öreg házas: Békés uj év? Kendósz. 

iiiiiiiMiiiMiiiiiiiiiiiiiiimiiiiinimiiiiiiiiiiiiiiiM 

Nem komoly betegség. 
A tanító találkozik a Jóska gye-

rekkel : 
— Na, hogy vagy, Jóska? 
— Jó. 
— Hát anyád? 
— Jó. 
— Hát az apád? 
— Esik, kel. 
— Olyan beteg? 
— Nem. 
— Hát? 
— Ojan részög! 

A jószívű gazdag. 
A gazdag emberhez beállít a hölgy-

deputáció, segítségét kérik valamelyik 
jótékonysági akcióhoz. 

— Nem állhatok a rendelkezésükre, 
mondja a gazdag ember, sok teher van 
rajtam, szegény rokonaimat kell támo-
gatnom. 

Az egyik hölgynek alaposan fel 
van vágva a nyelve, híres a szókimon-
dásáról !s, hát most semj hallgat. 

— De hiszen mi közvetlen forrás-
hói tudjuk, hogy őn nem segíti a sze-
gény rokonait, még az érintkezést is 
megszakította velük! 

—; Na, látják kérem, ha a saját ro-
konaimat sem segítem, hogyan kíván-
ják, hogy idegenekkel törődjem? 

GONDOL A TOK. 
A városházán megfeledkeztek az 

igazoló választmány megalakításá-
ról. Nyilván azt gondolták, hogy 
túlzottan igazolták az új bizottsági 
tagokat már a jelölésnél. Mire való 
volna a további buzgóság? 

Aszongya a be lügyminisz te r , 
hogy Szeged nem fü rdővá ros . No-
no, amié r t v a n e g y n é h á n y ember , 
ak inek nem épp szenvedélye a 
t i sz takéz, meg a tiszta lelki ismeret , 
azér t a nagyoolnk ' réSz mégis csak 
szereti l e f ü r ö d n i m a g á r ó l azt, a m i 
másokró l r a g a d t ró. 

Mögén sokat beszélgettek a szub-
vencionált újságokról, hogy melyik 
mennyit ér? Ugy képzelem, hogy 
minden lap annyit vészit a súlyá-
ból, amennyi az általa kiszorított 
szubvenció nagysága. 

De ió, hogy a jók ívánságoka t 
nem lehet úgy lemérni , mint a 
k r u m p l i t . Mert ha va lóra vá lnék 
minden t i tkos k ívánság , amivel a 
j ó b a r á t o k ha lmozzák el az évfor -
dulón egymás t , ta lán e l sü lyedne a 
fö ld a t enge rny i — nehézségtől . 

Annyit nyelveltetek a kupónvá-
gók szörnyű elfoglaltságáról, amíg 
elgyiitt az idő, hogy hasztalan vag-
dossák azokat a kis cédulákat, csak 
a drága időt vesztegetik vele hiába. 
Mondják is a részvényesek, hogy 
ugy érzik magukat, mintha kupo-
non vágták volna őket. 

Sokszorosítást, másolást 
leggyorsabban 

Wirf is Rengei-nél 

A hónapok jelentősége 
a születések szempontjából 

Egy ismert angol jós azt fejtegeti, 
hogy a születés hónapja befolyással 
van az újszülött jövőjére nézve. 

Tisztelt angol barátom azonban 
hiányos könyvet bocsájtott szélnek. 
Magam is sokat foglalkoztam ezzel a 
kérdéssel s közel százesztendős tapasz-
talat anyaga áll a rendelkezésemre, a 
mivel ezennel a nyilvánosság elé lé-
pek, mert nincs utálatosabb a piszkos 
kopkurrenciánál. Én legalább ki nem 
állhatom. 

Januárban akik születnek — ki-
mondhatatlan sokszor tapasztaltam, — 
pontosan a tiz-tizenkettedik születés-
napjukon korcsolyázni fognak. Egész 
biztos a kivételek statisztikája is. Két 
eset lehetséges ugyanis: vagy nem 
tudnak korcsolyázni, vagy nincs a 
születésük napján jég. Január szülöt-
tei azonkívül rokonszenveznek a disz-
nótorokkal. (Amiről soha megállapíta-
nom nem sikerült, hogy miért nevezték 
el a disznó torkáról.) 

Február leányszülöttei rövid hajat 
viselnek s idővel többnyire férjhez 
mennek. Akik 29-én látják meg a nap-
világot, azok pláne férjekhez mennek. 
Egy héten többhöz is. Nagy hajlamuk 
van a nőknek a müvészj pálya iránt 
is. Pályájukat néha művészettel, más-
kor művészekkel élik át. 

Márciusi szülött, ha kilencven évig 
köhög, öreg emberként hal meg. A fe-
lesége megátalkodott női szokás sze-
rint túléli. Ebben a hónapban szület-
nek a politikusok és a csizmadiák. A 
két pálya szeretettel egyesül is. 

Áprilisi ember sokat jár a pincér-
bálra és azzal törleszti a kapucinereit, 
hogy a második négyest a főúr felesé-
gével táncolja. 

Májusban született nők férjhezme-
neteliik után 7—8 hónapra feltűnő kö-
vérek lesznek. A kilencedik hónapban 
azonban soványító kúrán esnek át. 
Ilyenkor születik a legtöbb iró, még 
pedig nem burokban, hanem a balsors-
sal közös anyaméhben. Vannak azon-
ban akik fiu-niében születnek és bo-
nyodalmas lesz az illetőségük. 

Június szülötte, akármilyen legyen 
a vallása, rajong a sóletért. Igen eszes 
ember lesz és közéleti működésének 
nagy visszhangja tániad. 

Aki júliusban jön a világra, öt-
ször mond csődöt és végül gazdag em-
berként mint magánzó vonul vissza. 

Augusztus férfiszülöttei többnyire 
halmozzák a butaságot és megnősül-
nek. Feleségüknek kilenc gyermeke 
lesz, nekik maguknak csak három. 

Szeptemberben csupa lágyszívű és 
lágyfejü ember születik. A szeptemberi 
nők egyfolytában hat hétig hordanak 



1914. december 29. T Ü S Ö K . 

egy koinbinét. Tessék ezek után kom-
binálni! 

Októberben aki születik, fél életé i 
keresztül hitelezőkkel küzd. Élete má-
sik felében a hitelezők küzködnek ve-
le. Amelyik szabó ebben a hónapban 
jön világra, sokat fog sirni. 

November szociologusokat ad. E 
hómap leányai hajadon korukban szen-
dék és álmodozók, mint asszonyok 
azonban sokat betegeskednek. Dr. Sza-
bóim. dr. Aranymives és dr. Kalaposnő 
specálisták azonban aránylag hamar 
kigyógyítják őket. 

December csupa össze-visszaság. 
Aki ilyenkor született udvarol egy nő-
nek, azt a legtisztességesebb beszéd-
del is fékevesztetté teszi, — csakhogy 
más férfival szemben. Ugvanazért lm 
született májusi el akar Valakit csá-
bítani, fölkéri született decembeiíit, 
hogy udvaroljon Valakinek. 

Sajnálom, hogy kifogytam a hó-
napokból, — a részletekkel adós mara-
dok. 
IllllllllllllllllIIIIIllllllllllllllllllllllllll inni 

Téli gondoskodás. 
Mikor ezeket a sorokat írjuk, még 

tavaszt játszik az idő, de több mint va 
lószínü, hogy a Tüsök megjelenése 
idejére megérkezett a tél. Egyébként is 
ostobaság- elképzelni, hogy elmarad. 
Lesz tél, hideg és fagy s a szegény 
emberek fáznak. 

A fölsegélyezési akció számára 
ajánljuk az alábbi tennivalókat: 

— Nem ér egy /n-ba.tkát! — ezt a 
kifejezést ki kell irtani, még pedig úgy, 
hogy az összes batkákról szereljék le 
a fát s gyűjtse össze a város az el-
látatlanok számára. 

Revízió alá kell venni a bibliái, 
megerősítve a tízparancs tiltó rendel-
kezéseit. Aki faragott képet csinál 
magának s pláne azt áruba is bocsájt-
ja., kihágást követ el. Csak maradjon 
meg a bádogpofánál. 

A fahangú színésznőket el kell ko-
bozni kitermelésre. Újszeged legtávo-
labbi, 1 egeikerül tebb helyét ajánljuk 
erre a célra, ahol sok a vércse. Az 
énekpróbák után bizonyára végkép el-
kerülik a helyet. 

Sokat vár a hatóság a fa-rizeusok 
közismert hadától. Ezekkel egymásnak 
f üttet be. 

Ezt az ártatlan tré-fdt egyébként 
díjmentesen ajánljuk fel közcélra. 
miiiiimimiiiiiiiimimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiii 

Enyelgés. 
— Ha maga volna az uram, mérget 

kevernék a kávéjába. 
— Ha maga volna a feleségem, 

azonnal meginnám azt a kávét. 

Ködvágó Illés 
mint idegenforgalom. 

Hát ahogy kigyüttem a Löndérök-
tü éccörre ott vótam a szögedi Horto-
bágyon, mer aszomgyák az ojan vesze-
ködött puszta, hogy nem látni mást, 
csak ökröket mög a nagy sörnmit még 
fasiiics és möhet kend hogy térgyig 
kopik a Lába, akkó sé ér a végire oszt 
ott vót a nagy kűteknő, mondok, üdeje 
vóna Illés, hogy mögfüröggyé mer 
hogy a bába fürösztött utójára, ami-
kó még kidűtöttek a teknyőbű a lével, 
Megyek is le Felé a grádicsokon, de 
sok épek jártak arra mégsé lőhet 
legalább pajtás vóna, aki velem erösz-
ködik a vízbt, kérdőm hát az égyik 
bnráccságos ártó, aki valami fekete 
masinát hordott szíjjon a nyakában 
gyünne-é velem. Aszongya hogy hová, 
hová máshová mondok, mint a kőtek-
nyőbe, amire nevetni kezdött, hogy 
tróbájjam mög, ád öt pöngőt. Böcsület 
szencségire mongya kend? Hát ptrsze, 
hogy arra és vötte ki Máris a pézt. 
Ott ögye mög a fene, lelkendöztem, 
azér mögfürdök én pirituszba is, mire 
lehúztam a csizmát de égy másik fű-
szálát t arra oszt ráhujjantott a bará-
cságosra, hogy van-é lelke lúvá tönni 
a Zidegönt mög a Forgalmat, né járja 
mén a bolongyát. Elis möntek én még 
a vashalakat nízttm hogy mijjen vé-
konyan köpik a vizet. Mondok h i ak-
kora vóna a szám, mint űnékik fölser-
cintenék a toromba, mer misszájú vót. 
mingyá a Zannyukom jutott a zeszöm 
be, micsinálhat a jó lélök hogy a Zis-
ten pihentesse mög a nyelvit, ott tén-
förgött -gy másik úr, üvegablak vót a 
szömin, nyilván féltötte nagyon bá 
niult éngövn én mög ütet, de szép is 
vót a zárra. Jellömire Izrélitáilak gon-
dútam, oszt mindönt fölírt égy kis 
könyvbe. Odatiisztőködtem hozzá, ha 

még néni sértöném, szóm vóna. Aszon-
gya nem ojan embör ű, hogy sértődős 
lögyön, kérdőm, mi a mestörségc, 
aszongya újságot csinál, Ahán, mon-
dok, kalendárijumot, van nekünk is 
otthol, mé4 a nagyapámrú maradt 
rám, de játékos esze lőhet a zárnak, 
hogy ojan szépen kikacskaringózta leg-
inkább azt mondaná mög, minek híj-
jam ezöket a halakat. Aszongya kecsö-
ge a zégyik, nem hallottam hírit, műnk 
csak a barátkócot üsmerjük, ha miu-
gyárt nem is úgy híjják, de nem lő-
hetők ojan szömtelen hogy urak előtt 
nevin nevezzem; de üsmerjük a kárászt 
is, miké gyünnek zárokba a nagy vi-
zek a Pestről, mondok, mög van-e ele-
venbe is ez a Ke Csöge? Honne vóna, 
a híd alatt láthat! kend húsz pézér. A 
fene, de nem én, montam, de mán a má-
sik halra kíváncsi sé vótam, még pézt 
kéi-, ha mögmongya a nevit, oszt kérdi 
a Knla Klárijomos, hogy van-e a mü 
tájunkon gyümőcsös, mer ütet ször-
nyen bizgatja az efféle, hát ott van a 
som, mondok, mire kérdi, hegy kiigy-
gye-é a zujságot, sosé fáraggyon a zűr, 
hullajt anak belüle a városi urak, mikó 
vendégségbe járnak a tanyán, inkább 
azt mongya mög, miféb kűembörök 
azok ott szömbe. Hát ez vót csak a zér-
dekös, de sora van annak, várjanak, 
amíg ráérök emesényi. 

Kod vágó Ülés 
Idegön és Forgalom. 

Mosolygok, ha 
rágondolok, mi-
lyen olcsón ren-

dezkedtünk be az 
Asztalosmesterek 
Bútorcsarnokából 
(Szndrényl Géza é» Tsa.) 

S Z £ G £ ]>, 
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Mi a művészet? 
— Mivel foglalkozik uraságod? 
— Művészettel. 
— Talán festő? 
— Nern. 
— Szobrász, vagy író? 
— Egyik sem. 
— De hát milyen pályán dolgo-

zik? 
— A hivatalnokin. 
— Már bocsásson meg, de ezt ne-

vezi maga művészetinek? 
— Amennyiben egy hivatalnoknak 

ma megélni művészet, — hát minden 
esetre. 
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— Hogy teltek el az ünnepek, kis 
fiam? 

— Köszönöm, bácsi, unalmasan. 
— Talán nem teljesítette a kívánsá-

gaidat a Jézuska? 
— Dehogy nem, más .itt a haj. EIö-

szörl is kívánfam egy kisvasútat, ame-
lyik síneken szalad. Hát megkaptam, 
de jó atyám egészen lefoglalta magá-
nak. Már kezdtem félni, hogy valami 
baja van, olyan harsányan játszotta a 
kalauz szerepét. Bort csempészek 
Szőregre! Bort csempészek Sző regre! 
— ordítozta az egész estén. Kértein 
hintalovat is, de nem ülhettem rá, mert 
azt mondta a Miska bácsi, ejnye a te-
remburáját, utoljára a Sipkaszarosban 
lovagoltam, megpróbálom, tudok-e még? 
Aztán ráült és csak éjfél után szed-
ték le rólai, amikor kisebb gutaütésben 
részesült. 

— Mit csinált a testvérkéd? 
— Szegény, ő is megjárta. A Linka 

néni elkaparította a hajasbabáját a 
szívéhez szorította és úgy járkált le-
fel a szobában: Épp ilyen szép kis 
dédunokáim lehetnének, ha Kossuth 
Lajos annak idején nem viszi magával 
Amerikába a vőlegényemet. A kariká-
jával a nagymama rendezett a szobá-
ban versenyfutást, aszongya, hogy na-
gyon megszokta a reggeli tornát, hát 
benne van, azért olyan fürge, hogy a 
napokban is lánynak nézték. Amire azt 
bátorkodtam megjegyezni, hogy vég-
tére vannak száz éves lányok is, de erre 
pofont kaptam, mert rontom a kará-
csonyi kedélyeket. 

— Anyuskád? 
— Ö főzőcskét játszott a Marika 

miniatűr készleteivel és éppúgy gügyö-
gött hozzá, mint apa, aki a végén 
gombfocizni kezdett a Péter bácsival: 
Mosztan te düsz azzaj a bettej! — 
mondta neki. 

— Szegény gyerekek! 
— Azért ne sajnáljon bennünket a 

bácsi, mi nagyszerűen mulattunk, mert 
hogy senki se törődött velünk, kiszed-
tük az állványról a Boccaccio bácsi de-
kameronját. A Piri szobalány magya-
rázta meg élő illusztrációként a ho-
mályos részeket. Soha ilyen jó karácso-
nyunk nein volt! 

Illlllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllílllllllll 

Hát látnak? 
Pénztáros kisasszony az üzletben: 
— Tessék valamit adni a vakok-

nak is. 
— Szó sincs róla? 
— ? ? 

— Ugy se látnak belőle egy vasat 
se! 

Regény a szedőteremben. 
A szerelem — régóta tudjuk, — 
Minden kis zugba odafér, 
Eltáplálkozik önmagából, 
Nem kell neki puha kenyér. 
Lám, a mi csendes otthonunkban 
Szimtén történt ilyan eset: 
A potrohos vén C i c e r o ur 
A Nomparciibc szeretett, 
A boldogságnak kenyeréből 
Megkívánt egy kis szeletet. 

Nagy volt a láng ólom-szivében 
És megkínozta végtelen, 
Keserves, hosszú sóhajától 
Megborzadt a szedőterem, 
s Tertia ur, unokabátyja, 
Hiába szónokolt neki, 
Megesküdött a NAGY BETŰKRE, 
Hogy csak a kislányt szereti. 

De nomparell, mint már affajta 
Ábrándos szívű kisleány, 
A C ice ró t biz nem szerette, 
Hanem amikor megtehette, 
Futott Garmond ficsúr után, 
Ki biztosító volt, miféle, 
Félig bohém, félig kopott 
És albérlői minőségben 
Stein főbérlő mögött lakott. 

Eljött a snájdig sógorasszony, 
A karcsú derekú „petit", 
Akinek az a szenvedélye, 
Hogy folyton pártit közvetít 
És mondott nyájas, r i t k a szókat 
Beszéde mindent felölel: 
— Oh, ne szalaszd el a szerencsét, 
Légy C i c e r ó " c Nomparell 

Bár túl van már az ifjúságon 
S a haja is emlék csupán, 
Irigyelt asszony lesz belőled, 
Légy' okos egyszer, kis butám. 
Nincs az egész szedőtereinben 
Érték, amely vele fölér, 
Minisztereknek kedvesebb ő, 
Mint, teszem azt, a Felkövér 

Tanácskozásra gyűlnek össze 
Mindannyian a rokonok, 
Ott ligyeg F e t t« a vén tudákos, 
Sőt Curzív is előkocog, 
S kimondják rögtön jogerősen: 
Ha noniparelLnek nincs esze, 
C i c e r ó é lesz minden áron, 
Tegye hajóra, ugy tördelje 
őket a mettőr úr keze. 

Addig is gondoskodnak róla, 
Hegy semmi kázus ne legyen, 
Garmond rövid vakációra 
A városházára megyen. 
Csupa komoly lesz a reszortja, 
Mert úgy van benne ráció, 
S a vére is lehiil bizonnyal, 

Hogyha szakítva sok viszonnyal, 
Kijózanítja közgyűlési 
Fajka-interpelláció. 

S míg ekként tárgyalt nagy-kegyetlen 
A zsarnoki szedőterem, 
Szegény kis Nompardi szivében 
Egekig nőtt a szerelem, 
S lapzártakor, mikor a gáz is, 
Ainerikázva működött, 
Nem bánva, hogy bár megaláz is, 
A Nomparcii s a hetyke garmond 
Délután négy és öt között 
A gépteremből megszökött. 

Mikorra pedig észrevették, 
Túl voltak halmon, berkeken, 
Egy kis vidéki nyomda mélyén 
Ütöttek frigyet hirtelen, 
Nászutazásra is vonultak, 
Mely szenzációnak bevált, 
Mikor, hogy híre messze jusson, 
F/sch úr harmadszor jubilált, 
Lakodalmakat legkivált. 

Egymástól soha el nem váltak, 
A szivük lángra úgy kapott, 
Egymás mellett még most is közlik 
Őket a f a l u s i tápok . . . 
S jó C i ce ró , bár szeme olykor 
Még mai nap is könnyben áll, 
A „Petit" menyecskéhez pártolt, 
Ezidét annak annak kurizál, 
Nagy szenvedéllyel kurizál. 

Mint tárcavers és v eze tő cikk 
Közel is jutnak néha-nap, 
S olyankor C i c e r ó szivében 
Csak forr, sistereg a harag, 
Mivel diszkrét találkozásuk 
Sajnos, egész veszélytelen, 
Hisz gardiedámként állandóan 
Egy vonal van köztük jelen. 

Ii!llllllllllllllillllllllllll!ll!!lllllllllllllllll!lllllli 

SZEGEDI ÁTOK. 
* 

— Akkor legyen nyugodt órád, a 
mikor a gedói villamos vonal meg-
hosszabbitásához hozzáfognak. 

— Hamarább oszolj fel, mint a tű-
zi fakeroskedők szervezete. 

— Legyél a feleséged juhászku-
tyája. 

— Osszanak be hólapátoló mun-
kásnak a Széchenyi-térre. 

— Az ujszegedi rokkanttelepen le-
gyél albérlő. 

mi 

A jó diák. 
— Azt mondtad, apuhám, hogy ka-

pok egy pengőt, ha elültetnek az utol-
só padból. Hát már nem ülök ott. 

— Ennek örülök. Mi történtf 
— Elvitték a padot festeni. 
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Mit keres a bűnös cigány az ártatlanok társasáág-
ban, továbbá a gazemberről, aki nem beszélget, 
hanem imádkozik. 

Azzal k e z d j ü k , hogy r e n d k í v ü l 
s z e r e t j ü k és n a g y r a t a r t j u k P a t k ó s 
I rmá t , mer t I s ten-á ldot ta művésznő 
és nem görlice t ípus , ami lyenekke l 
u t á l a t i g tele van a mode rn sz ínház i 
élet. E l fogul t ságga l sem vádo lha t -
nak b e n n ü n k e t , hiszen nem is sze-
mélyes i smerősünk és soha eszünk-
be sem ju to t t , hogy az legyen. Mi 
kép te lenek v a g y u n k r a j o n g a n i az 
olyan színészekér t , sz ínésznőkér t , 
k ik a s z ínpadon k iv id szere tnék 
megcs iná ln i a k a r r i é r j ü k e t , h a b á r 
a művésze t t e h e r s z á m I á j á r a í r j á k 
mindaz t , ami t suba a la t t és s u b á n 
e lköve tnek . A h ideg f u t végig a há -
t u n k o n , m iko r lát juk azt a kétség-
beeset t vergődést , ami t sokszor még 

Í' o b b f a j t a sz ínésznek is végig kell 
a 'nlódnia, hogy ha nem is minden 

napon , de l ega lább m i n d e n máso-
d ikon benne legyen a neve az ú jsá-
gokban . A h i d e g f u t á s az t án fokozó-
dik , mikor eredet i szellemi p r o d u k -
t u m a i k k a l , ö t le te ikkel t a l á lkozunk , 
n a p o k f á r a d t s á g a u t á n rög tönözve 
a M á t y á s D i á k e lavu l t é v f o l y a m a i 
n y o m á n . 

Mi ott s z e r e t j ü k látni a színészt , 
a h o v á a vélt, v a g y a va lódi h iva t á sa 
á l l í to t ta , a sz ínpadon . O t t mu ta s sa 
meg, mit tud , ott á r u l j a el az t a 
rengeteg humor t , ami t r á f o g n a k , 
megfe l edkezve a szerzőről , ak inek 
h i j j á n u g y a n mi t c s iná lna? 

Ezér t kivételes k e d v e n c ü n k Pa t -
kós I rma , ak i rő l rég megá l l ap í -
to t tuk . hogy az összes m a g y a r ope-
re t t s z ínpadok l e g g y ö n y ö r ű b b han -
gú művésznő je . 

Sokán nem ér te t tek v e l ü n k egyet , 
sokan v i t á b a a k a s z k o d t a k s mivel 
P a t k ó s I rma h a n g j á t l e t agadn i nem 
t u d t á k , o lyan h ú r o k a t kezd t ek pen-
getni. a m i k az á l ta lános ízlés elté-
velyedését je len t ik s a s z í n h á z a t 
még művésze t i részben is összeté-
veszt ik bizonyos m á s f a j t a műin té -
ze tekkel . 

Sa jnos , mindig vol tak tú l sóka t 
szereplő „ s z a k e m b e r e k " is, a k i k a 
s z í n h á z b a n és v idékében idegéleti ik 
k ö r ü l c i r ó g a t á s á t keres ték s k u p e c 
m ó d r a a sz ínésznő fogáná l kezd ték 
a mér tékvevés t , mer t többet ért a 
s z e m ü k b e n az abszolú t tehetségte-
len, a s z ínpad ró l korbáccsa l leker-
getni való, de jól „dombor í t ó " mit-
tudoménmicsoda , mint a művésznő, 
h a nem volt démon. 

P a t k ó s I rma nem volt az. há t ho-
g y a n is te tszhetet t volna! Mi úgy-

nevezet t v icc lap v a g y u n k , t ehá t 
ősz in tébben beszé lhe tünk . Senkihez 
semmi k ö z ü n k , nem v a g y u n k lekö-
telezve valódi , v a g y á l -Mecénások-
nak , a v é l e m é n y ü k r e ha t á rozo t t an 
f ü t t y e n t ü n k , m e g se h a l l g a t j u k , nem 
hogy megké rdeznénk . 

Igy m o n d j u k meg azt is, hogy 
P a t k ó s I r m á n a k , aki nagyon b á j o s 
asszony, vol tak a p r ó h i á n y a i , de 
c s u p á n a külső megje lenésében. 
Ennek a z o n b a n i n k á b b Pepi úr volt 
az oka, mer t vérbel i színész lé t tére 
e l fe le j te t te , hogy a p r i m a d o n n á n a k 
ö l tözködnie is kell. H á l a Is tennek, 
ez ellen sincs m á r panasz , P a t k ó s 
I rma azza l a csodála tosan csengő 
hanggal , a m e l y a d o m á n y mégis 
csak je lent va lami t , az első pi l la-
n a t b a n meghódí to t t a a főváros i kö-
zönséget. 

— Nini . nem m u s z á j a s z ínpadon 
reked t t y ú k - k á r á l á s o k a t hal lgatni , 
h iszen a hang nem pusz tu l t még ki 
a vi lágból! 

Ezeke t a dolgokat el kel le t t végre 
m o n d a n u n k — mások helyet t . Most 
ped ig t é r j ü n k vissza a c ímhez . 

Az egyszer i k i r á ly meglá toga t ta a 
bör tön t , szóba állt a f egyencekke l . 

— Te mié r t v a g y i t t? 
— Á r t a t l a n vagyok , r á m fogták , 

hogy gyi lkol tam, többen meg is es-
k ü d t e k rá . 

Jön a más ik rab . 
— ö s s z e e s k ü d t e k ellenem, k ivé-

geztek, pedig csak a ma születe t t 
gyerek lehet n á l a m n á l á r t a t l a n a b b . 

Ár t a t l an volt a több i is, az egész 
sor. Az utolsó a c igány. 

— H a t te? 
— J á j . csókolom a sencséges ke-

zsit. n ágyon megtetse t t ázs a m á l á c 
és e l loptam. 

— l é h á t bűnös v a g y ? 
— Ázs vagyok , m i c s i n á l j a k ! 
R o p p a n t mérges lett e r re a ki-

rá ly . 
— Hogy mersz te gazember enny i 

becsületes, á r t a t l a n lelket megfe r -
tőzn i? T a k a r o d j innen. 

A c igány csak b á m u l t , de a k i r á ly 
még mérgesebb lett. 

— D o b j á k ki azonnal , semmi ke-
resn iva ló ja n incs itt . 

A c igány pedig k ivonul t n bör -
tönből . 

Más. A szegény zsidó nem t u d t a 
megvenni a t emp lomi széket , azér t 
az t mond ja a szo lgának : 

— C s a k a Schwarcz-ca l a k a r o k 

n é h á n y fontos szót vá l tan i , enged-
j e n be. 

Fé ló ra mú lva a szolga g y a n ú t 
fog, u t á n a sompolyog s mérhete t le-
nü l f e lháborod ik a l á to t takon . 

— Hiszen ez a gazember nem be-
szélget, hanem imádkoz ik ! 

. . . Úris ten, mit é lhe te t lenkedik 
évek ó ta a szegedi s z ínpadon ez a 
P a t k ó s I r m a ! Hiszen ennek a sze-
rencsé t lennek h a n g j a van! 

lllllllllllllllllllllllllllllllilllllllllEIIIII 

Vissza az iskolába 
Csikágóban az autóvezetőt, ha ki-

hágást követ el, vagy pláne elüt egy 
gyalogjárót, a büntetésen kivül elkül-
dik a közlekedési bizottság által fel-
állított iskolába, hogy tanulja meg jól 
azt, amit rosszul tud. 

Tekintve, hogy a főispán kezében 
rémes nagy hatalom van, el tudunk 
képzelni a közgyűlésen ilyen jelenetet: 

Szónok: A polgármester úr helyte-
lenül intézkedett, amikor nem kövez-
tette ki első sorban az én utcámat.. . 

Elnök: Minthogy szónok nem ta-
nuta meg jól a katekizmusból az ön-
zetlenséget, visszautasítom a negyedik 
elemiibe pótvizsgára. Piek, ne sugdo-
lózzon! 

Pick: Kérem szépen, én csak azt 
mondtam Baárnak . . . 

Elnök: Ha sürgős szükségét érzi a 
mondani valónak, intézze el tízperc-
ben. Szerencséje, hogy megszűnt a 
Szalámitoló Hivatal, különben elkül-
deném pótkurzusra. 

Pick: Isten mentsen a kurzustól! 
Fajka Lajos: Tekintve, hogy de-

azonban és figyelembe véve, miszerint 
tanyai szempontból maradéktalanul ki-
tűnik a helytállóság.. . 

Elnök: Szónoktól megvonom a szót 
és utasítom König-Király Pétert, fogy 
tanítsa meg zengő magyar beszédre. 

A közgyűlés folyik. Nyilván meg-
repedt 

EH KE (Horváth) 
K Á V É H Á Z 

bohémvilág találkozó 
helye. 

Szenzációs kombinált női zenekar 
játszik reggel 4-ig. 

Tulajdonos: Horváth Szilárd. 

A speciálisták. 
— Egész mániává fajul az orvosok 

spccialistáskodása. A végén lesz külön 
barna és külön kékszemű orvos. 
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Kétségbeejtő haladás, hogy 
a butaságot is gyógyítani 

akarják. 
Ientsch berlini orvostanár hosszú 

kísérletezések után abban a reménység-
ben él, hogy a butaság gyógyítható. 
Felfedezésének az a lényege, hogy az 
ütőerek és a vénák közötti szelep rugé-
konysága kihatással van az agy mű-
ködésére. 

Mindig mondtuk, hogy nem múlhat 
el baj nélkül ez a sok szerencsétlensé-
get gyűjtögető esztendő, — a tanár úr 
is beadta a garast. 

Eddig a butaságot megszoktuk, 
mint az emberi élet természetes járu-
lékát. Volt rá eset, hogy szinte hiány-
zott s elkereszteltük bájnak, jámbor-
ságnak, mosolygó szeretetremél'tóság-
nak. 

A buta ember még karriért is 
csinált, mert nem állt az útjában sen-
kinek, mint a veszedelmes rendes ész-
szel rendelkező. A közélet jelentékeny 
hányada biz nyit mellettünk. 

De az Istenért, mi lesz, ha minden-
kit kigyógyítanak a butaságból? A 
nőket nem vesszük egy kalap alá, vég-
tére tud az őstermészet olyan erős 
lenni, hogy ellentálljon a tudományos 
erőszaknak. Azonban hogyan boldogul 
ebben a nehéz világban a kigyógyítot-
tak tömege, akik megszülitek ártal-
matlan hólyagok lenni? 

Azzal a berlini tanárral hamarosan 
kellene valamit csinálni. 

Pitigrilli mondásaiból. 
Mindenfé le pö rbő l mindig ugy 

keriil ki az ember , hogy vagy te l je-
sen t önk re megy, vagy csak félig. 
Az, a k i csak fél ig ment tönkre , azt 
m o n d j a , hogy megnye r t e a pör t . 
Az ostobaság kegyelmi á l lapot , pr i -
vi légium. isteni a d o m á n y . Intelli-
genssé f e j l ődhe t ik az ember , de os-
tobának születni kell. 

Manapság a n n y i eszköz áll egy 
nő rendelkezésére, amive l széppé 
teheti magát , hogy re t tenetes csú-
n y á n a k kell lennie, ha mégsem si-
kerü l megszépülnie . Mint ahogy 
re t tenetes öreg, ha nem tud f ia ta l -
nak látszani . 

Az emberek szivesebben emlé-
keznek azokra a szamárságokra , 
ízet lenségekre. amike t e lköve t tünk , 
min t okos és nemes cselekedeteink-
re. 

Sokan h í res emberek mondása i -
val fűsze rez ik a szónok la tuka t . A 
holtak j ó mondása i a lka lmasak a r -
ra. hogy az élők b á r g y u s á g é t lep-
lezzék. 

Ahhoz, hogy az igazságot napvi -
lágra hozzuk, néha nem elég igaz 
ada toka t , szavah ihe tő t a n u k a t fel-
so rakoz ta tnunk . h a n e m hamis ira-
tokat és hamis t a n u k a t is kell sze-
r eznünk . 

Időnkin t f e l b u k k a n a tá r sada -
lomban egy-egy igazán jó ember , 
de ez olyan kivételes eset, hogy 
száz év mú lva az egész vi lágon kö-
rü lhordozzák a csont ja i t és a neve 
a n a p t á r b a kerül . 

. . . X. csak azér t j u to t t előre a 
p á l y á j á n , mert soha senkinek sem 
állt ú t j á b a n , minden s ikerét közép-
szerűségének. m e g n y u g t a t ó ostoba-
ságnak köszönhet te . 

Ha most va laki megkérdezné tő-
lem. hogy ennek a k a b á t n a k , ami t 
két éve viselek, van-e a há tán var -
rás, vagy nincs. — nem t u d n é k vá-
laszolni. És mégis, a t a n u k a leg-
a r c ú t l a n a b b ha tá rozo t t ságga l á l l í ta-
nak . vagy t a g a d n a k va lami t . 

Koszmetika. 
Ernyedve a számtalan oldalról meg-

nyilvánult kívánságnak, ostromnak, 
kénytelenek vagyunk haladni a korral 
és ezért lapunk hasábjain kozmetikai 
szalont nyitunk. A legteljesebb lelki-
ismerettel forduljon hozzánk minden-
ki, a rendelkezésére állunk. Ha meg-
fogadja a tanácsainkat, olyan szép 
lesz hogy a szülőanyja sem ismer rá. 

Borvirág. Az elavult orvostudo-
mány, megfertőzve vicclapok szelle-
mességétől, azt tartotta, hogy az orr 
a sok borivástól vörösödik meg. Ez 
őrült tévedés, amit igazol a többszáz 
éves népdal is, amely szerint „piros a 
liba orra, pedig sose mártja borba". 
Lám, a jó nép tudta, csak á szörnyen 
okosok hirdettek mást, A mi vélemé-
nyünk tudományos búvárkodáson ala-
pul. Mi minden van a testben? Só, viz. 
gombostű, néha hamis fog, szóda, zsír. 
így van réz is, ami kikívánkozik. Ha-
tározottan tiszta réz (cuprum). Már 
most az menekülni akar s természe-
tes, hogy kiemelkedő pontot talál s 
mert a nadrágba nem mehet, ott az orr. 
Ugy véli, hogy valami véletlen szeren-
cse majd megszabadítja. Az emberiség 
azonban tudatlan és értelmetlen, ezt 
nem veszi észre. Menjen hát bátran 
egy ötvösséggel foglalkozó ékszerész-
hez, (mi i kis Nádudvarit ajánljuk) s 
kérje meg, hogy bányássza ki az orrá-
ból a rezet. Meglátja, hogy az orra 
megint szép tcstszínű lesz. nem beszél-
ve arról, hogy csinos mellékjövede-
lemre is tesz szert. 

Nagymama. A ráncokat eltüntetni 
manapság gyerekjáték. A legtöbb em-
ber amúgy sem fér a bőrében, hát az 
ügyes orvos ujjászohja, hogy kényel-

mesen érezze magét. Szó sincs róla, 
nem fájdalmas az eljárás, hanem csu-
pa gyönyörűség. Először is a nyakán 
megvágják a bőrt hosszan, svájfoltan, 
kimetszenek belőle egy. darabot, aztán 
hátra húzzák a hóna alja felé. Ott 
ugyanis a madár sem jár. Az arcán 
lévő ráment, szintén több négyze'cm-
timéter kimetszésével, a koponyája fe-
lé húzzák, amíg a szeme felveszi a ha-
misítatlan kínai jelleget. Csak arra 

vigyázzon, hogy ne fesse a haját zöld 
színűre, mert a zöld megmérgezheti a 
sebhelyet. A nyakat az operáció előtt 
minden esetre tanácsos megmosni. 
Hogy mit ajánlunk a keheibarátnőjé-
nek, kinek, kegyed szerint, egyáltalában 
nincs bőr az arcán, különben nem tán-
col ma elemistákkal? Látatlanban nem 
írunk receptet. Megvárjuk, amig ő 
maga ír. Annyi bizonyos, hogy boldog 
lehet, amiért megszabadult a régi áb-
rázatától. 

Démon. V n nappali és éjjeli ki-
készítés. A nappalinál imossa meg 
előbb az arcát 30 százalékos marólúg-
gal, aztán belyezzan rá egy malackar-
monádl't panirozva, két reszelt veres-
hagymát. utá- a ug •i'ui le a második 
emeletről. Szép lesz. Ha a sreka meg-
repedt, küldje suszterhez. Két repedt 
sarokért akármelyikük ád cserébe egy 
közepes lúdtalpat. Az esti, illetve az 
éjjeli kikészítést nem részletezzük, 
arra nézve szívesen ad felvilágosítást 
akármelyik háziasszony. 

Bakfis. Nincs igaza, mikor azért 
busul, mert néhány szeplője van. Sok 
nőnek, főleg, ha kislányos és üde az 
egyénisége, a szeplő hozzátartozik a 
hódító külsejéhez. Mondjon hát le ar-
ról a rögeszméről, hogy megszeplőte-
lenítteti magát. 

A h ó d i t á s t i t k a 
D u d á s k o z m e t i k a ! 

A társaságbeli hölgyek és urak 
kozmetikai szalonja. 

uri és hölgyfodrász 
terem 

T i s z a L a j o s Körút 19 s z . 

V£DÖBESZ£0. 
. . .Tekintetes királyi törvényszék, 

méltóztassék végül enyhítő körülmény-
nek venni, hogy védencem következe 
tesen és állandóan egyforma módon 
követi el a lopásait s ezzel nagy szol-
gálatot tesz az uraknak, mert nem 
kénytelenek újabb indokolásokon tör-
ni a fejüket. 
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^ s ű m - o a i l o k . 

A zsúrozók tömege nem várta be a 
farsangot, hozzáfogott a szórakozáshoz 
még az ősszel. A divat egészen tiszte-
letreméltó, hiszen az állástalanságban 
vergődő aranyifjúk jó részének lega-
lább így jut meleg kanál a gyomrába. 

A lendületbe jött intézmény, amely 
épp úgy virul házmesteréknél, mint 
más előkelőbb helyeken, természetesen 
nem nélkülözheti a préz'»t sem. A 
heti postával kaptuk az alábbi zsúr-
verseket, rmielyeket becsületes vidéki 
sz'kás szerint ezennel átadunk a köz-
megvetésnek. 

I. 
Ugy sajnáltam önt, drága nagysád, 
Aranykötésű nagymama, 
Ki bármilyen csalogatásnak 
Ellent ugyan hogy mondana! 

Elhiszem, hogyha nagyon kéri, 
Hogy a tánc súlyos á'dozat, 
De így lett ön dada a zsúron, 
Jsz gyerekekkel ugrándozott, 

II. 
A tea, amit adtál 
Te szende, szűzi lány, 
Mintha csak magad volnál, 
Épp akkora talány. 

Egyszer derült, mint arcod 
S szemed, a csudakék, 
Máskor sötét fellegnek 
Komor színében éq. 

I I I . 
A kikelettől szörnyen fázom, 
A böjt se lesz a kenyerem, 
Oh, ha eljö a zsúr halála, 
Nagy Istenem, mi lesz velem! 

Ma nálatok, holnap ő nálok 
Kosztoltam, ha a nap lement... 
Oszt fájó szívvel aboná'ok, 
Vacsorázni kocsmába járok 
S ez újabb kiadást jelent. 

És tönkremegyek ősz-utóig. 
De csitt, szívem, ne hallja más, 
Ha majd rügyezni fog az erdő. 
Elő, elő malactepcrtő 
És agyő téli zsúrolás. 

IV. 
Sohase voltam nagyravágyó, 
Minden igényem oly szerény. 
Szeretnék mégis andalogni 
A nagyvilág számos helyén. 

Virágos május levegője 
Nápoly táján érne utó', 
Június karcsú derekáig 
El se mozdulnék Capriból. 

Mit részletezzem! Fáj a szívem, 
Szegény vagyok, úgysem megyek. 
De néhány helyet elkerülnék 
S ezek S zen d vic s-szigetek. 

Mimóza. Levele a legkedvesebb a 
sok közül, amit a héten kaptunk. Fő-
leg az őszinteségét becsüljük. A kegyed 
kehlét ambíciók töllik ki s nem szere-
pel elégszer a lapok hasábjain, ezért 
azt szeretné tudni, mivel érdemelné ki 
a több nyomdafestéket? Nincs ennél 
egyszerűbb, annyi ötlettlel szolgálha-
tunk, hogy csak győzze a válogatást. 
Ha mindenáron ragaszkodik a nyom-
dafestékhez, vesztegesse meg gépmes-
terimiket egy ötös csomagolású trabu-
cóval, az végig keni nagyságodat a 
nyomda festékes hengerrel. Lapunkban 
is számos alkalma nyílik a szereplés-
hez. Kötelezőleg vállalunk húsz sort, 
ha leesik a fáról és kitöri a nyakát. 
Villamos alatt való huzamosabb sze-
replés — fél hasáb. Meg kell azonban 
engednie, hogy ennek a felére jogg-al 
reflektálhat a kötelessége magaslatán 
álló és emberbarátnak nevezhető ka-
lauz. Nevezzük ebben az esetben rövi-
den társszerzőnek. Ha közhivatalok-
ban, ahol átlag napi öt órát tölt öt-
letadással, megunják önt és végre ki-
dobják, — ennek is szorítunk helyet. A 
sérülés annyival előnyösebb, mert kö-
zöljük a boncjegyzőkönyvet is. Guta-
ütés csak harmadik esetben kifizető, 
mart akkor ötven sor. Ezt is azért, 
mert sose sajnáljuk az áldozatot, ha 
közérdekről van szó. Várjuk szíves lá-
togatását. 

M. S. Fiatalember, bohó fiatalem-
ber, mit művelt már megint! A női 
lélek annyi finom szövetből van ösz-
szeszerkesztve, hogy hebehurgya mó-
don nem nyúlhat hozzá. Ha csak mák-
szemnyit is érzi, hogy nem született 
tapintatos életre, inkább kerülje a nő-
ket. Szőnyegen forgó ideálja, aki most 
kacérkodik az ötödik X-szel, panaszko-
dott kegyednek, hogy a suszterek nem 
tudnak neki megfelelő cipőt csinálni. 
Mikor aztán hamarosan erre a panasz-
ra olvasnivalót kért magától a kis ked-
ves, maga a Lúdláb királynét ajánlotta 
neki, amit szegény illetlen célzásnak 
vett. Feltétlenül helyes a korrigálási 
szándéka, mikor éjjeli zenével akarta 
kibékíteni, de látja-e mi lesz a dolgok-
ból, ha valaki barom! Éppen az „Isten 
veled vén eperfá"-t, utána pedig friss-
nek a „Károg a holló"-1 kellett hú-
zatnia? Ezt nevezi maga kibékítésnek? 

Két világnézet. 
— Az bizonyos, hogy a nők szeb 

bek, mint a férfiak. 
— Természetesen! 
— Dehogy! Mesterségesen! 

Ezt se lehet kitenni az 
ablakba. 

Szuszoginé, bár nagyon keveset tu-
dott franciául, ezt a keveset annál in-
kább szerette fitogtatni. Egy alkalom-
mal Recsegéné nagy zsúrt adott, ame-
lyen Szuszoginé is részt vett, aki ké-
sőre járva az idő, igy szólt jó hango-
san, — hogy más is hallja, — a szom-
szédjához: 

— Quel heure est-il? (Hány óra?) 
A megszólított, akinek nem volt 

órája, így felelt: 
— Je ne sais pas! (Nem tudom.) 
Mire Szuszoginé rémülten felsi-

kolt: 
— Ajvé! Olyan késő lenne már! — 

azzal kirohant a szobából. 

Kner Izidor aforizmáiból. 
Fér f i s z ivnek kevés asszony t u d j a 

a n y i t j á t . Az asszonyi u g y a n e g y 
ku lcs ra j á r . 

A t ö r ö k ö k a n n y i v a l bölcsebbek, 
mint m á s nemzet , hogy n e m viszik 
a f ó r u m r a a nőkérdés! , h a n e m le-
t á r g y a l j á k a legi l le tékesebb helyen, 
a d ivánon . 

A legnagyobb s zamár ság a lónak 
imádkozni , amiko r a ló a ká romko-
dás t sokka l i n k á b b megért i . 

Ha m á r c sü rhe közé keveredek 
i n k á b b disznó-, min t e m b e r e s ü r h e 
legyen. 

Nem lehet az ember o lyan e lha-
gya to t t e g y m a g á b a n , mint tá rsaság-
ban . 

Azt t a r t j á k bölcs v i lágnéze tnek , 
a m e l y a l k a l m a z k o d i k m i n d e n vil ág-
nézethez . 

Mindenk i ipa rkodik , hogy megis-
m e r j é k , de senki sem, hogy kiis-
m e r j é k . 

F é r f i a k k o r hal lgat , ha n incsen 
mondan i va ló ja . Az asszony, míg a 
s z á j á t k i nem n y i t h a t j a . 

Szép kis a theis ta , k iben a lelket 
az Ur t a r t j a . 

Az egyik f é r f i n a k az a nőkérdése , 
hogy hol vegye. A másiké , hogy ho-
v á tegye. 

Orvosnál 
— Ezer ördög, nagysád csakugyan 

olyan savány, vagy csak teteti magát? 
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A hatásos gyógyszer. A kézzelfogható bizonyíték 
Az orvos délután kitelefonál a sza-

natóriumba, ahol dolgozni szokott: 
— Halló . . . maga az, asszisztens 

úr? 
— Igen, én vagyok. 
— Hogy van az a három beteg, a 

kinek délelőtt az új szeremmel injek-
ciót rendeltem? 

— Köszönöm, kettő meghalt. 
— De a harmadik? 
— A harmadik? Az még nem kap-

ta meg az injekciót . . . 

/ « 

Vidéki színházban. 
— Országot egy lóért! — kiáltja 

III. Richárd a színen. 
— Szamár nem lesz jó? — kedé-

lyeskedik valaki a karzatról. 
— Dehogy nem! — vág vissza a 

színész, jöjjön csak le. 
* 

— Mit képzel, direktor úr, ezen a 
szeUős, piszkos színpadon haljak meg? 
Hiszen olyan náthát kapok a halálom 
után, hogy három hétig is megfekszem 
vele az ágyat! 

H E T I M Ű S O R : 
(Ez m á r nem vicc.) 

Szombaton d. u . : Legénybúcsú. 
Szombaton este: Fekete szivár-

vány. 
V a s á r n a p d é l u t á n : Félórás fele-

ség. 
V a s á r n a p este : Fekete szivár-

vány. 
H é t f ő n este 8 és 11 ó r a k o r : Szil-

veszteri kabaré. 

A tanár ráripakodik a diákra, aki-
ről megtudta, hogy korcsmázik: 

— Ha ezt maga így folytatja, tel-
jesen el fog butulni és gyógyíthatat-
lan hülye lesz! Jegyezze meg, hogy ón 
a saját tapasztalatomból beszélek. 

Az uj darab. 

Feleség: Milyen az új darab? Pi-
káns? 

Férj: Miért érdekel előre? 
Feleség: Tudod, ha sokat kell pirul-

nom, akkor jobban érvényesülök a 
fehér ruhámban. 

Szezon-álom. 

— Kedves uracskdm, )azt 'álmod-
tam, hogy a Tátrában teleltünk. 

— Érdekes! Én meg azt álmodtam, 
hogy már haza is jöttünk. 

Bilánc. 
Főnök: Cégvezető úr megcsináljuk 

az üzletet. Kinéz százezer pengő haszon, 
lemegy nyolcezer pénzbüntetés, marad 
192.000. Arra a három hónapra pedig, 
amit ülni fog, dupla fizetést adok. 

A szabadság. 
Századparancsnok: Maga aratási 

szabadságolt kér, Blau, hiszen nincs is 
földje, viszont hol vagyunk már az ara-
tástól! 

Blau: Alásan jelentem, én fakeres-
kedő vagyok s nálunk ilyenkor kezdő-
dik az aratás. 

Lóversenyen. 
— Átjutott a főhadnagy az aka-

dályon? 
— De mennyire! Sokkal előbb, mint 

a lova. iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiliiiiiiiuiiiiiii'iiiMiiiniiiiMiiiiiimiiuiiiu 

Praktikus ajándékot újévre. 

V á s á r o l j u n k 
v i l l a m o s kés zü l éke t 

Mimién szerelőcégnei beszerezhető, 
ingyenáram és részletahciö. (jáljfUál*. 

A piaci derii. 
— Aztán van-e a gombák közt 

mérges? 
— Mán hogy volna, lelkem! Mikor 

eszi meg? 
— Estére. 
— Tudja mit? Fizesse meg holnap 

az árát, nem akarom megcsalni. 

m i i K e s i T ő i 

X. X. „A kidőlt-bedőlt keritésü öz-
vegynek egy csepp oldala sem volt ..." 
csodaszépen kezdődő novellájának leg-
közelebb helyet szőritunk egy heringes 
bordóban. 

Szellemi. A tápéi kisbirót nem az 
igazságügyminiszter nevezi ki. Téve-
dett, aki informálta. 

Kültelki. Lássa, mire vezet az in-
dulat, a szomszédasszonnyal való 
egyenetlenkedés! Maga sose tanulta 
Petőfiből, hogy „élj a tyúkkal barát-
ságba"? 

R. Kedden van lapzárta. Küldje be 
hát csütörtök este. 

Apák és fiúk. Tessék elhinni, hogy 
azokat a szörnyű ellentéteket és meg 
nem értéseket, mégis csak jobban ki 
lehet egyenlíteni néhány nyaklevessel, 
Többet ér az minden értekezésnél és 
humornál. 

—ny. Kirántott kardhoz tavasszal 
fejes salátát, télen savanyú kedélyt 
szervíroznak. 

Csillagbörtön, Ura ságodra nem 
vonatkozik a szilveszteri záróra. Az 
marad a régi. 

fíucsu az ó-évtől. Magunk között 
mondva,.elég piszok kis esztendő volt 
az 1934. azért mégsem volt annyira 
utolsó, hogy ilyen rossz verssel inzul-
tálják. Elmeművét áttettük az időjá-
rásbirósághoz, ahol a szenimértékhite-
lesítő hivatal főnöke bírálja el. 

B. Ismerjük magát, vén róka, ne-
künk hiába ja jgat . Már megmutatta 
néhányszor, hogy kifogyhatatlan. A 
honorárium útban van. Üdv. 

Felelős szerkesz tő : Kovács Árpád. 
Felelős k i a d ó : ABLAKA GYÖRGY. 




